SASPRO [ Slevak Academy of Sciences Programme [ Program Slovenske) akademis visd

MANDATORY CONTRACT
PRIKAZNA ZMLUVA

concluded In accordance with § 724 and the consecutive sections of the Act No. 40/1964 Coll.
(Civil Code) in current wording

uzatvorenda na zaklade § 724 a dalej zakona ¢é. 40/1964 Z. z. (Obciansky zakonnik) v aktudlnom
zneni

between

medzi

_The Mandator

Prikazca
Name of the org:anga't—ion‘: - Slovak Academy of Sciences -
Nazov organizacie: Slovenska nkademia vied
LugL:l}ornx'\: . budgetary organisation o :
Pravna formia rozpactovo organizacio
Addross: - Stefanikava 49, 814 38 Bratislava ) -
Artrests SLOVAKIA |
identification number: 00037869 |
i ,'v - B J
K 2020844914
pie:
ik 00421 2 575 10 264
Telofon:
c-mail address: saspio@savbask
sqnailova adresa:
‘ Slalu_low rt:presenfative: - ] prof. RNDr. Jaromir Pastorek, DrSc.
Statutirny 2astupca: President/predseda organizacie
Authorized to negotiate: I\g. Jan Malik, CSc. N o
Povereny rokovanim: I Head of SAS Office/vedtici Uradu SAV

[hereinafter referred to as “the Mandator")
| (dalej len ako “Prikazea”)

and/a

The Mnnda}:(ry B

Prikaznik ‘
Title, First Name, Last Name:

| Dr. Manuela Temmer
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o

conducted by the rapporteur of the ziskania  konsenzualneho  hodnotenin
application  for the purpose of prihlasky.

oblaining the consensual evaluation 2. Vaetky ¢cinnosti hudd prikaznikon
of the application. vy kondvand na dial’ku. ez nrcenia miest i

All activities shall be performed by the ‘_'-ﬂ“’" prikazu prikazcom. . |

Mandataty remotely without specification 3. (‘innnst’i uvcdcné' v f\dxcku | Iu.luu.él:mku e }

of the placeof the:arder perfonmance by prik:v,mk. povinny vyRkondavat pocis |

stanovencej doby: ‘

the Mandator. s R S

zaciatok: den O¢innosti tejto Zmluvy:

it Napdatary &8 9B(RRA 10 |permm | - koniec:  den urceny  Prikazeom ako |

activities stated m the paragraph 1 of this \ Koneeny ERE pre T

Article in specified period. prifiAE Ky ihiagek, |

= Startdatesmeday witew this Conteact 4. Prikaznik nesmie za ziadnych okolnosti zacat |
enters into the effectiveness; vykonavat pracu pred ueinnostou zmluvy.

- End date: the day specified by the 3. Prikazea je povinny informovat” prikaznika |
Mandator as a deadline for evaluation o konegnom termine na  hodnotenie  pred |
of the application(s). podpisom zmluvy. }

The Mandatary may not under any 6. Kontrolou plnenia predmetu zmluvy e

circumstances start work before the prikazcom povereny predseda prisluine]

date on which this Contract enters into Hodnotiacej komisie Programu SASPRO.

the effectiveness.

The Mandator is obliged to inform the

Mandatary about deadline for evaluation

before the signature of the Contract,

Chairman  of the relevant  Evaluation

Committee of the Programme SASPRO is I

duthorized by the Mandator to check the

fulfilling of the subject of the Contract.

I o .
Remuneration Odmena {

The Mandatary is entitle_d —tg 'Va 1. Prikaznik ma pravo na odmenu vo vy’zék:_:_'iooﬂ\

remuneration of EUR 300 for each full Eur za kazdy cely pracovny den. pocas

day actually worked in accordance with ktorého pracoval v stilade s ¢lankom 1.

2. Jeden  cely  pracoviy  den  zodpoveda

Article I.

Evaluation of three applications is
allocated for one full working day.

be

on

will calculated |

Remuneration

proportionally based the actual
number of application evaluated by the
Mandatary.

Remuneration te the Mandatary is due til
30 days following the day of receiving the
evaluation form by the Mandator.

Remuneration will be paid in euros.

0,

o |

hodnoteniu troch prihlisok.

. Odmena bude vypocitana proporciondlne na

zaklade  skutoéného

prihldsok.

poctu  hodnotenyeh

- Odmena je spratnd do 30 dni ada dinag pojatia

hodnotiaceho formulara Prikazcom.

Odmena bude vyplatena v eurach.

Odmena bude vyplutena iba v tom pripade, ak
bude Prikazcovi dorucend origindlna verzia
zmluvy podpisand Prikaznikom.

ik

Prikitzea moze  znizitt vyvsku  odmeny.

prikaznik porusil nejaki 2 dalSich povinnost

J
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Remuneration will be paid only if the
original version of this Contract signed by
the Mandatary will be received by the
Mandator.

The Mandator may reduce the amount
of remuneration if the Mandatary is in
breach of any of its other obligations
under the Contract.

. The Mandator must formally notify the

Iandatary of its intention, include the
reasons why, and invite him/her to
submit any observations within 30 days
of receiving notification.

If the Mandator does not accept these
observations, it will formally notify
confirmation of the reduction.

10.The remiltance of the remuneration shall

he done by transfer to the bank account of
the Mandatary stated in the preamble to
this contract.

[1.The subject of the Contract shall be

financed from the source of Project
SASPRO financial funds.

12 Any other expense will not be reimbursed.

1.

vyplyvajdcich mu zo zmluvy. {
Prikazea musi formalne ozndmit” prikaznikovi. |
ze mieni znizit vy sku odmeny a vyvzvat ho ni |
predlozenie stanoviska v lehote 30 duiod

prijatia oznamenia. ‘

. V pripade, ze Prikazca neakceptuje stanovisko

predlozené prikaznikom, pisomne mu potvrdi ‘

znizenie vysky odmeny.

10 Uhrada odmeny bude uskutoénend prevondon

na bankovy  acer  prikaznika  uvedeny v

preambule tejto zmibuvy.

I Predmet zmluvy hude financovany

12.Ziadne iné vydavky nebudi preplatené.

7 finanényeh prosiricdkov projektu SASPRO.

1.
Rights and obligations of the Contracting
parties

.
Prdva a povinnosti zmluvnych stran

The Mandatary must perform the Contract
in compliance with its provisions and all
legal obligations under apphicable EL,
mternational and national law.,

. The Mandatary must do so fully, within the

set  deadlines and to the highest
professional standards.

. The  Mandatary must  ensure the

compliance with applicable national tax
and social security law.

The terms and conditions of this Contract
dao  not  constitute an . employment
agreement with the Mandator.

If the Mandatary cannot fultil his/her
obligations, s/he must immediately inform
the Mandator.

i case of breach of this obligation, the

oy

Prikaznik — je povinny  vvkondvat p'ri_!\:x./j
vyplyvajici mu zo zmluvy v silade s jej
ustanoveniami a v stlade s privom LU
medzindrodnym a narodnym pravom.
Prikaznik tak musi konar® beavyhradne.
ramci stanovenych terminov a v sulade s
najvyssimi profesionalnymi standardmi.
Prikaznik je povinny postupovat’ v stlade s
prislusnymi - zakonmi  svojho  domovského
Sty aykajicimio sa zdanenia a o socialneho
zabezpedenia,

Na ziklade tejte zmluvy neventka

pracovnopravny vzUaly s Prikazeom.

Vo opripade.  ze  prikaznik  nemoze  plnir’
povinnosti vypl¥vajice mu 2o Zmluvy. juo
povinny  bezadkladne o tominformovat’

Prikazcu.
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10.

Mandatary is obliged to reimburse to the
Mandator the incurred loss.

The Mandatary must keep records and
supporting
evidence that the Contract is performed

other documentation  as

correctly, These musl be available for
raview upon the Mandator’s request,

The Mandatary must keep all records and
supporting documentation for five years
starting from the date of the remuneration
payment.

Ihe Mandator s obliged to process all

perspnal data ancluded in the Canlract
according tothe Slovik legislation.

The Mandatary must put in  place
appropriate technical and organisational
security measures to address the risks
inherent to personal data processing
which is required by the Contract. These
securly measures shall be in particular:

a. provent unauthorised people from
that

process personal data, and especially

accessing  computer  systems
the:

- unauthorised reading, copying,
alteration or removal of storage
media;

- unauthorised data input,
disclosure, alleration or deletion of
stored personal data;

- unauthorised  use  of  data-
processing systems by means of
data transmission facilities;

b. ensure  that &  data-processing

system’s authorised users can access

only the personal data to which their
access right refer;

c. record which personal data have been

communicated by the Mandatary,
wihien and to whom;
d. ensure  that  personal  data  being

processed on behalf of third parties
can be processed only in the manner
prescribed by the Mandator;

e. ensure that, during communication of

V' pripade tejto - povinnosti - je

prikaznik povinny uhradit” vzniknut( skodu

porusenia

prikazecovi.
Prikaznik je povinny uchovaval ziznamy o ine
doklady ako dokaz. ze zmluvy hola plicn
risdne.  Tieto doklady  musig e
nahbadnutin na ziadost” Prikazeo,

Prikaznik  je nehovivat

zaznamy a doklady pocas piatich rokov. odo

povinmy vaerky
dna vyplatenia odmeny.
Prikazca

osebnd ddaje obsinhnué v et zmlyve o

je povinny spracovavals  vaethy

stilade s legislativou Slovenskej republiky.

10.Prikaznik musi prijat” primerané technicke o

organizacne  bezpefnostné  opatrenia -\

stivislosti s rizikom  vyplyvajicim - so
spracovavanim osobnych (cajoy
vyzadovanym  plnenim zmluvy.  Tielo

bezpecnostné opatrenia zahrinajo:

a. zabranit vstupu neopravienveh osob do
pocitacovyeh systémov, Ktowe

spracovavaji osohné daje. najmi:

- neopravaend  Citanie.  Kopiravaniv,
zmeny alebo odobratie pamiitovich
mdédii;

- neopravnené vkladanie, zverejnenic,
zmeny alebo odstranenie
uchovavanych osobnych udajov;

- neopravinene

pouzitie  pocitacovych

systémov  pomocou  zariadent  na

prenos dat;
b. zabezpecir. uzivatelis
systémov  spracovavajucich ndaje mal

aby  opravieni
pristup iba kK takym osobnym Gdajom,

ktoré zodpovedaji ich pristupovym
opravneniam;

c.  zaznamenal. ktor¢ osobné adaje boli
sprostredkované prikaznikom, kedy a
komu;

d. zabezpecit. ahy osobne (daje
spracovavané v mene tretich stran, bol)
spracované iha spasobom  predpisi i
Prikazecom:

¢ zabezpecir. z¢ pocas sprostredkovivania
osobnyeh  ddajov @ pocas  transport

pamitovych médii. osobné Gdaje nemozu

byt ¢itané. Kopirované alebo vvmaziyane

)
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perso;;I data and transport of
storage media, the data cannot be
read, copied or deleted without
authorisation;

desipn its organisational structure in a
way  thal  meets data  protection

requiregments.

v,
Obligations of confidentiality

bez opravnenia:

f. vytvorit organizaéni Struktiru v stlade <
poziadavkami  na  ochranu  osobnveh
ndajov.

Iv.

Povinnost” mic¢anlivosti

1

n

The Mandator and the Mandatary must

treat confidentially any information and

documents, in any form (e paper or

electronic), disclesed in wilting or arally in

telation  to the performance of the

Contract.

. The Mandatary undertakes to observe

strict confidentiality in relation to their

work. To this end, the Mandatary:

R

d.

must not use canfidential information
or docwments for any purpose other
than Tulfilling their obligations under
the Contract without prior written
approval of the Mandator;

must  not disclose, directly or
indirectly, confidential information or
documents relating to proposals or
applicants,  without prior written
approval of the Mandator

In particalar, the Mandatary:

must not discuss any proposal with
others, including other experts or
representatives of the Mandator or
relevant service staff not directly
involved in evaluating the proposal,
except during the formal discussion at
the meetings moderated by or with
the knowledge and approval of the
responsible  representatives of the
Mancator or relevant service staff
must not disclose:

any detail of the evaluation process
and its outcames or of any proposal
submitted for evaluation for any
purpose other than fulfilling his/her

obligations  under the Contract

1. Prikazea a prikaznik s0 povinni zachoviavat
ntlcanlivost’ 0 VActhyeh infornuictich
adokumentoch. v akejkolvek Torme  (napr.
thacenej.  clektronickej).  Ktoré  im hali
spristupnend pisomne alebo Ostne v stvisost
s plnenim zmluvy,

2. Prikaznik sa  zaviizuje zachovavat  prisiu
mlcanlivost”  vo wvztahu K vvkondvanym
cinnostiam. V tejto suvislosti prikaznik:

4. nesmie  pouzivatt  doverné informiicic
alebo  dokumenty na iny 0cel ako jo
plnenie povinnosti vyplyvajicich mo 2o
zmluvy bez predehidzajicehs pisamndcly
stihlasu prikazeu:

b. nesmie  spristupnit.  priamo aleho
nepriamo.  dovernd  informdcie  alelin
dokumenty stivisinee s priblaskouy alebo
uchadzacom  bez  predchadzajiceho
pisomného stihlasu prikazcu.

3. Prikaznik najmi:

o nesmie  hovoritt o priblaske s wmymi
osobami - vratane  inveh  hodnotitel o,
zastupcov prikazeu  alebo  prislusndho
administrativincho personalu, ktori nie s
priamo zapojeni do hodnotenia prilildshy .,
svynimkou  formalne)  diskusie pocias
zasadnutia,  Ktoré je mimi moderovand
alebo Konané s ich vedomim a sthlasoni:

b, nesmie zverejnil’:

- ziadne detaily tykajice sa hodnotiaceho
procesu a jeho vestupov alebo tykajoee
sa prihlasok podanych na hodnotenic 2
inym  aéelom ako je splnenie  j¢ho
povinnosti vyplyvajuicich mi za zmiuvy
bez predchadzajiiceho  pisomnehio
sthlasu prikazcu;

- ich  radu poskytut prikazcovi

6/12



without |u’im7written approval nf—tiTe

Mandator;

- their advice to the Mandator on any
proposal to the applicants or to any
uther person;

- the names of other experts

participating in the evaluation,

‘ o, must not communicate with

applicants, benefliciaries or  any

person linked to the applicant or
participating legal entity:

- during the evaluation;
atter the evatuation,

Lot the proposals are made
clectronically to the Mandatary who then
works from their own or other suitable

! premises, s/he will be held personally

responsible for maintaining the

‘ confidentiality of any documents or

\ electronic files and for returning, erasing

V or destroying all confidential documents or
files upon completing the evaluation as

‘ instructed.

| 5. If the Mandatary seeks further information

through the

specialised databases, etc) to complete

{for example internet,

their exanunation of the proposals, s/he:

\
;
| .
|
|
|
|
|

miust respect the overall rules for
confidentiality  for  obltaining  such
miarmation

b, must not contact  applicants,

heneficiaries or any person linked to
the applicant legal entity

availlable |

‘ €. must not contact third parties without
‘ prior - written  approval  of  the
‘ Mandaton.

V.

Obligations of impartiality

ohladom prihldsok uchadzacom alebo
inym osobam:

- mena dalsich expertoy podielajicich sa
na hodnoteni.

¢. nesmi  komunikoval s uchadzacmi.
hostitel'skvmi organizaciami alehao
s inymi osobami PRI
suchadzacom  alebo  participuiticon

praviickow osobou. i to:
- v priebehu hodnotenia;
- pojcho ukonceni.
4, Vpripade, ze su prihlasky spristupnens
prikaznikovi elektronicky aten pracuje vo
vlastnych alebo inych vhodnych pricsiorach,
zachowvinie

le osobne  zodpovedny  za

dovernosti vsetkyeh dokumentoy

aelektronickyeh  sahorov  aza viedtenic.

vvmazanic alebo znicenie vaetksch ddvernych

dokumentov — asiborov  po skoncen
hodnotenia.

5. Ak prikaznik vyhladava  daldic  inthrmacie
potrebné na dokoncenic hodnotenia prihldsok
(napriklad prostrednictvom

specializovanyeh databaz a podobne):

internetu.

a. e povinny respektovar  pravidl

dovernosti - pri - ziskavani - tkyehin
informacii:

b, nesmie kontaktovar e héidzn
hostitel'sku organizaciu ant ziadni asoho
spojenit s organiziacioun uchadzaca:

¢ nesmie  Kontaklovat™ tretie osoby hes

predehadzajocelio sth s

prikazcu.

pisomneho

V.
Povinnost® nestrannosti

1. The Mandatary is obliged to perform the

avaluation impartially. The Mandatory is
| required to:

] take  all necessary  measures Lo
‘ prevent any situation of conflict of

| interest;

1. Prikaznik je povinny vyvkondval” hodnoteric
nestranne. Prikaznik je tieZ povinny:
Ao prijat v8etky nevyhnutne opitrenti. oy
zabranil kKonflikio zagymon:
prikasau

b. bezodkladine informos ar’

o akomkolvek konflikte zaujmov, Kiore
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b, inform withaut dola-y ‘the Mandator
of any conflicts of interest arising in
the course of their work including of
any proposal competing  with  the
proposal where the expert may have
a conllict of interest.

canflict of intetest is defined as a situation

lihpartial  and

the

reasons

where the objective

perfarmance  of Contract 15

compromised  for involving

econoniic interest, paolitical or national

affinity, family or emotional ties, or any

aother shared interast.

Coltflict af interest exists il the Mandatary:

A4, was fnvolved in the preparation of the
proposal;

b. stands to benefit directly or indirectly
if the proposal is accepted and
funded;

¢ has a close family or personal
relationship  with the applicant or
participating legal entity ;

d.is a director, trustee ar partner or is in
any way involved in the management
ol anapplicant legal entity;

e. 5 employed or contracted by the
applicant  or  participating  legal
entities.

In the follewing situations the Mandator

will decide whether a contlict of interest

wxists, taking account of the objective
circumslances, available information and
related risks when the Mandatary:

a. was employee of the applicant or
participating legal entities in the |ast
three years;

b. is involved in a contract or grant

agreement, grant  decision  or
membership of management
slractures (g, member of

management or advisory board etc.)
within the research collaboration with
an applcant ar  participating  legal
ntity, or had been so in the last three

years,

B

-

zistil pocas prace vritane konkurencie
s prihlaskou v ramei. ktorej moze byt
v konflikte zaujmov.
Konflikt zaujmov je definovany ako situacia,
ked” nestranné a objekiivne plnenie zmluvy je
ohrozené z dovodov zahfmajicich ckonomick e
zauimy. politicku alebo ndarodntt prisiusnosy
rodinné alebo emocionilne viizhy. prip. e
spolotngé ziujmy.
Konflikt zaujimov existuje, ak prikaznik:
a. hol zapojeny do pripravy prihlasky;
b.  bude pozival® priame alebo  nepriame
vvhody. ak hude  priblaska prifad
A Nnancovana:

ma blizky rodinny alebo osobny vziah

o

s uchadzacom aleho

pravinickou osobou:

participuiicod

o e naditel spravea alebo je akymkolvek
sposobom zapojeny v riadeni organizicie
uchadzaca:

¢ je zamestnany alebo zmluvine spojeny
suchddzacom  alebo

pravnickou osobou,

participujticon

V nasledujicich situdcidach prikazea rozhodne.

Coexistuje  konflikt ziujmov. vezmae o

uvahy  objektivne  skutocnosti,  dostupne

informacie a stvisiace rizika, sk prikaznik:

A, bol  zamestnancom  uchadzaca  aleho
participujlice] privnicke] osoby  pocis

predehadzajncich troch rokov:
b, je zapojeny v amluve. grantovej dohode.
aleha  ¢lenstve
(napr.
vedenia. dozorne] rady a pod.) v rimcl

rozhodnuti o prante

vortadiacich  Struktiach Clen

vyskumnej  spoluprice s uchadzacon
alebo participujacou pravnickou osabou,
alebo  bol ko zapojeny  potas

predehadzajicich troch rokov:
¢. e vingi situacii. kword moze vzhudzovat

pochybnosti o jeho schopnosti Gcastnit sa

hodnotenia prihlasky nestranne.
V pripade. ze konflikt zauimov vyjde najayo
v pricbehu hodnotenii. je prikaznik o tomto
povinny  bezodkladne inlormovat® prikazou,
Ak sa konfTikt zanjmey potviedic prikaznil e
ukoncit  lidnotenic

povinny s s

pribfasky. Vietky hodnotenia a body dovieds

8/012
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r. s in any other situation that could

cast  doubt on their ability to

patticipate in the evaluation of the

udelené  prikaznikom priblaske  bhudo

vylicené, Ak je to nevyhnutne, bude prikaznik
nahradeny.

proposal impartially. 6. Ak sa v priebehu hodnotenia zisti, ze prikaznik
If a conflict becomes apparent at any stage vedome zatajoval existujici konflikt zaujmov,
of the evaluation, the Mandatary must bude prikaznik okamzite wyliiceny
immediately inform the Mandator. If a 7 hodnotenia.
conflict 15 confirmed, the Mandatary must
stop evaluating the proposal concerned.
Any comments and scores alreddy given by
the Mandatary will be discounted, |If
necossary, the Mandatary will be replaced.
If it is revealed during an evaluation that
the Mandatary has knowingly concealed a
confiict of interest, the Mandatary will be
pmmediately excluded.
VI. V1.
Termination of the Contract Zanik zmluvy
This Contract shall terminate: 1. Tatozmluva zanika:
a. by performing the order stated in the a. vykonanim prikazu vvedencého v &l 1 ods.
article I paragraph 1 of this contract; I tejto zmluvy:
b. by cancellation of the order by the b. odvolanim prikazu prikazcom;
Matidator: c. ukonéenim zmluvy prikazcom:
¢ by termination of the contract by the d. vypovedou prikaznika:
Mandatot: e. zdovodov vyise] moci,
d. by termination of the contract by 2. Prikazea je opravoeny ukoncit zmluvie Lk
notice irom the Mandatary; prikuznik:
} ) d. neplni svoje  ulohy  aleba ieh plod
e. Due to force majeure. : d )
: ) ’ nedostatocne alebo
The Mandator Is entitled to terminate the ; . .
e. vykonal podstatné chyby, nezrovialosti,
contract (I the Mandaltary: ; o .
. ) ; , dopustil sa podvodu alebo zavaznym
a. is not performing his/her tasks or is . )
) sposobom porusil svoje povinnostl.
perfarming them poorly or N ) ; g i - ;
, ) 3. Prikazea je povinny  pisomne informoval
b. has commitied substantial errors, ; . K )
. . o ) prikaznika o svajom zamere uhoncit zmluvy
irregularities or fraud, or is in serious 2 : .
avyzvat ho na podimie stanoviska v lchote
yreach of its obligations y oy ’ 5
Beach or i FARI 30 dni od doruéenia oznamenia.
> . dn i . - - v
The Mandator must formally notify the 4. Vpripade, 5 prikazca neakceptuje
Mandatary of its intention, include the stanovisko prikaznika. pisomne mu potvrdi
reasons why, and invite him/her to ukoncenie zmluvy.
submit any observations within 30 days of 5. Vpripade ziniku tejto zmluvy vépovedon
receiving notification. prikaznika. je v¥povedna lehota 2 mesiaee.
It the Mandator does not accept these Vepovednd  lehota  za¢ina  plvaat  diom
abservaticong, it will  formally  notify dorucenta pisomnej vypovede prikizeoyi
conflicmation of the termination 6. Vyssia moe znamend udalost™ alebo sitgen

event of termination of this

In the

ktora:

¥ 12



contract  due  lo

notice  from  the
Mandatary, the notice period is 2 months.
Fhe notice period begins on the date of
the teceipl ol the written notice by the
Mandator.
6. ‘Force majeure’ mizans any situation or
event that.
a. prevents either party from fulfilling
their obligations under the Contract;
b, was unforeseeable, exceptional and
breyend e parties’ contral;
¢, was not due to error or negligence on
their part (or on the part of third
parties involved in implementing the
action; and

d. proves o be inevitable in spite of
exercising due diligence.
7 Aldorce najeure imust be immediately and
larmatly notihed to the Mandator.
3. The party faced with a force majeure will
not be held in breach of its contractual
obligations if the force majeure has

prevented it from fulfilling them.

1
a. brani Ktorejkol'vek zo zmluvndeh stran |

v plineni povinnasti - vyplyvaiicich 2o
smiuvy:
b. bola  nepredvidatelnd.  neocakivani

amimo kontrolu zmluvnyeh stran:

¢. nebola  sposobend  chybou  aleho
nedbanlivostou zmluvnyeh stran:
d. bola

vynalozenému maximalnemu Gsiliu

neodvratitelnd naprick

7. Udalosti vvsse] moci musia byt hezadl ladon
a pisamné oznamené prikazcovi.

8. Nesplnenie zmluvnyeh povinnosti z doviodoy
vvssel moci nemozo byt povazovand s

porusenie zmluvy.

Vi,
Comnmunication between the Contracting
parties

= ————————

VII.
Komunikacia zmluvnych stran

1. Communication between the Contracting
parties shall be held in writing:
a. electronically:
- by

atldresses

e-mail using  e-mail

provided i the
Preamble of the Contract;

z via the online system

avallable  at  the address:

b. by post using the postal

addresses provided in o the
Preamble of the Contract.

2. Each of the Contracting Parties is obliged

to notify in written form the other

contracting party of any change regarding

after such

the delivery, immediately

change occurs. If the delivery of written

document 1o the other Contracting party

1. Komunikacia medzi zmluvnymi stranami bude
realizovana v pisomnej forme;
a. elektronicky:
- e-maifom s pouzitim e-mailovych
adries uvedenych v preambule

zmluvy;

- prostrednictvom online systému
dostupného na atrese:
WWWLSAsIra sdv 3 2

b.postou s pouzitim poitovych  adries

uvedenych v preambule zmluvy.

2. Kozdd  zo Zmluvnyeh  swan e
pisomne  ozndmit® druhej Zmluvnej  strane
akukol'vek zmenu ohladne dorucovania. a to
bezodkladne po tom, ¢o Kk takejto zmene
dajde. Pokial sa z dovodu oneskoreného alebo

POV

nevykonaného oznamenia o zmene  nicsii

dorucovania  nepodari  doru¢it pisoniosr’

M2



fails due o the late or not pertormed

notification wn the change of delivery

address, the day of returned post to the
sender 15 cansidered as the day of delivery
of the written document and this even in

the event the recipient has not been

informed about it.

3, The following dates are to be considered
as the dates of  written  documents’
receipt: the day of personal receipt of the
willen documents, the day of receipt of
the post, the day of refusal to accept the
receipt of the written document or the
post, thi third day of the storage period at
the post office and this even in the event
that the recipient has not been infarmed
about 1l

—— R —
drulie] Zmluvngj strane. povazuje sa den

vritenie  zasielky  odosielatelovi  za den
dorucenia aj ked” sa o 1om adresit nedozvedel,
Za  den

povazovat:  der

dorugenia - pisomnosti - sa - bude

osobného prevzatia
pisomnosti. den prevzatia postovej zasielky.
den odmietnutia prevzatia pisomnosti aleho
postove] zasielky. treti den loznej lehow na
poste a to aj v pripade. ze sa o tom adresil

nedozvedel.

VILL
Final provisions

VIl
Zaverecné ustanovenia

1. This Contract and all other relations
rialated to the Contract shall be governed
by the Slovak rule of law.

The Contracting Parties agreed that the

relations not paverned by this Contract

shall  be  poverned by the  relevant
provisions ul the Act No. 40/1964 Coll.

(Ihe Civil Code) inits valid wording.

3. This Contract is bilingual: in Slovak and
English  language. In case of doubt of
imterpretation prevails the Slovak version
of the Contract.

4. This  Cantract  is  drawn up in 3

counterparts, The Mandator shall receive

2 counterparts atler signing the Contract

and 1 ceunterpart of this Contract is for

the Mandatary.

This Contract may be changed only by

wrilten amendments, marked and signed

by both Contracting Parties, and forming
the inseparable part of this Contract.

65, This Contract shall enter into force on the
day of its signing by both Contracting
Parties and effectiveness on the day
following the date of its publication in the
Slovak republic  Central  Register of
Contracts.

7. The Contracting Parties declare that they
have read this Contract, understand its
content and as evidence of their consent

(V]

v

N

0.

vziahy 7 nej
slovenskyim

Tt zmluva
vyplyvajice  sa
pravoym poriadkon.

Zmluvné strany sa dohodli. ze¢ vatahy. Ktore
nie st upravenéd v tejto zmluve sa o budi
spravovat” prislusnymi ustanoveniami zikona
¢ 40/1964  Zb. Obc¢iansky  zikonnik
platnom zneni.

Tato zmluva je  vyhotovena dvojiasy coe
v slovenskam a anglickom Jiazvkue 'V opripady
nejasnosti vyRkado ma prediosr slovenchil
verzia zmluvy.

Tito zmluva je vvhotovend v 3 exempliroch:
2 exemplire obdrzi po podpise 1ejto zmlovs
prikazea a | exemplar tepto zmluvy je uréeny
pre prikaznika.

Tt zmluve je mozné menit iha piscnins i
dodathami.  oznalenyimi  a podpisany il
oboma zmluvnymi  stranami.  Ktoré  budn
worit” nedelitelna sncast” tejto zmiuvy.

Tato zmiluva nadobida platost dnony e
podpisu oboma  zniduvaymi o stranam o
acinnost” dinom. ktory nasleduje po dni jej
verejnenia v Centralnom registri zmloy SR.
Zmluvné strany vyhlasuji, ze tito zmluvi
precitali. jej obsahu porozumeli a na znak
sthlasu s jej znenim pripajaji svoje podpisy.,

il vietky
spravuju
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